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CLARISSIMO & Sp #LLENTISSIMO D. D. 


" LOANNI FRANCISCO. 
[BA RSZCZEVSKI 


Uhrin: Z JURIS DOCTI ORI, 
S. R. M. SECRETARIO, „+ ` 


Apofolico , do Ofii Confularis Pojnanien: NOTARIO — 
CONFRATER NEAT IS SSmi. PATRIARCHA JOSEPH : 


PRE FE C€ 10, 


| > ||| em Licentia Superiorum : x 
TOFI AROW ANA | 

es BONAWENTURĘ AWEDTKA, 
iere: 5. Teologii Lektora i Filozof iik ioa, — 


| Kaznodzicie Dometýego: | 
D "ROKU. P ANSKIEGO 1734. d. 19. Marca. © 
4 SOSSH os MAD 000088 A 
E w Drukarni Akadeniekie,. 
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In Tüfig me 


| PARSZCZEVIANYM 
SAMEN 
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| [Om Disini repetit conclave JOANNIS, - 
ER ad oul Quisquis adire. supit. 


AL 


FRANCISCUS referat Gas; 3 dus Clavis pws E 
Janua Divorum claufa manere nequit. - 
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ME ]eofzácozpdny Konfolócyi Depo- 
D. CYGARO zyt, ńie moglem ńigdzie kptey, iáko pod 
A GWNA TOLM kollokowac Kluczem „ 
NUN) Clarifsime & Excellentifsime D. Do- 
Pw SA mine. A gdZiefz befpieräniey y Jzezg- 
% ND skwiey nieudolna praca mota trafić moa — 

Gd of, iáko tám gdźie łaski wfzelkie w ` 


JANIE Nomine & re interpretować moze. Zblądzić ` 
Mie moglá od pożądaney mety, kiedy Seróficznego Patrona . 


FRANCISZKA ná Krzyż złozone Ręce droge pokazály : iá- 


A koby tefzcze po džišdžien u FRANCISZKA uslugi "Bona- 
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weniury nie bly w dejpekćie. Toc práwdá, ze ten konfolacyi ` 


` hie potrzebuie, kto. [mutku ntezna, pociecha temu nie dobrze 


kwadruie: kto fobie dawno [zezyremi usługami ná konfolócyą 


"4 JOZEFA S. zAdużył. Ale kto pilňiey wważa: y to | 


4 irae ze kto $. Patryárche JOZEFA kocha, toc y pochwa. © 
2 Wy lego uiepodobna, óby milym nieprzyial Affcktem. = do. 
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T brze że memoryal uslugi moiey Raznodźieyskiey gie wypolero. A 
|© wane iefzcże Elogiófmy, przez Drukarskie przechodzą prafy, & 
Aby wyprócowańcy y wyprafowaney omni in Linea ka š 
genidžie khbiay de gufu prza[zly. Scjelafię bowiem ad plantas 
tego PREFEKTA, ktory w Sorbandch Regentem, w kom. 

„plurach P rofefsorem s inz by.dawno- slynql, gay by go prae- | 
slawne dowcipney P allady Akademickiey ingenta Doktorskim 
nieubiegly Regalem. Pragną bydz in conclavi virtutum & me- 
ritorum Tego, u ktorego powierzone 1. K. MCi Sekreta pod 
birbownym zoflarg Kluczem. 12144 stu/zatie dalaciStolica Apo. 
flolstasdal y Szlachetny Magifirat Poznański pivro,bo wiedżą ze 
nabuzerfiwem , promocyg chwaly "Boikiey , fłarattem fe in 
munere Tuo około Bractwa, z BOGIEM prawie tylko 
korrefpondutefz, y ledwo ute Orlim dotem na uslugi "Boe 
skie wylatue[z. Wien la iaką (blendecg maig ex anne- 
xo Nomini Tuo Sangvine miedalckie kráte. Provincia 
Ruska Zakonu Karmeltanskiego ex A. R.P. Sacre Theo- ew 
logie Magiftro P. Andrea Corfino BARSZCZEWSKI Pro- 

. vinciali Rufe, Wiem iakoKapıtulabwow/ka głotiatut, zema 
in gremio- fui ejufdem Nominis & Cognominis Kano: 

ma. Wiem táka Konwent Lwowfki ex Prioratu A. R. P, 
BARSZCZEW SKI S. Theologie Lectoris Kontent. Wiem 
wk Collegium Romanum ex Profectu “Brátá Twego Ba, 
dzanero Kollegialifzow Džitkáná, magnoe Dignitatis wrga ` 
ży fobie omma, Ale ná cóż mi tych y innych liczyć, kiedy 
Ciębie fámego wigkfzych godnośći y zasług prawdziwfzyen. 
uwazam abryjem. dednak fe między wjzyfikiemi Domu 
Twego prciechamt ktorych dla krotkośći cżafu niebecyfienię 
y wydana przezemnię, niech fig poni “xk ONSOLACYA 
jego Życzę fercem, lezykiem y plorem. Bes teg 
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 Clarisime © Excellentifsime ` | 
Ran Iglire <n > exea c. 
E - Devin&iGimus Servus * | 5 

cce Fr. Bonaventura Awedyk Lr. 
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-pierzchliwey meláncholii ponośić tortury: Timuit Elias eum? 


Ce, á iuż śmiertelne fypią groblatyle, žyčie im nie miłe: bo 
— m uftách y ná myśli fimetylko mogiły y grobowce: forfitan nan Ibidem 
` erant fepulchra in Egypto, ideò tulisti nos ub moreremur ‚in folitus ` 


przelamánym. Boátyrem za yl [woley dokazaty imprezy, 


<fosEPH_Fili David noli timere. Mar: cai 
| JOZEFIE Synu Dawidow fue boyślę. 

: Ä Už tám płonna pociechá, gdźie pierzchliwe 
ferce alteruią cholery, prozna konfolácya, . 
gdźie od ftráchu skora drży ná czlowie« “. 
ku, żadna tego Nie zgluzuie perlwazya, 
co raz okropne wyrysuiq poftrachy, nay- 
||| słodfży nie ugłaska dyskurs, kiedy włoly 

MUT ná głowie powltána, mow nie mow: uel 


= oS d 3 š a ^ "a 3 
d timere, poltáremu natura ludzka do boia- > 


žil skłonna S.P. Noga tylko BOG witspit do Rálu , á záraz sko- 


rá zadrzala na Adamie: Facem tuam Domine audivi €$ timuiste Gen. 3) ` 


fuby y my poñim zabrali fukceflya bn podzisdzien: Jan S.. czło- ` 
wieka znaleść ńiemoże ktoryby sie úle lekal Quis eS? quis mon Apoc, A 
timebit ? Kaim poty był odważnego ferca poki ręki ná ` 

blá fie podńiosł, po wykonanym exceśle Cieñiá śię (wego ` 


boi: Omnis qui inveniet me occidet me. ‚Patryärchä Karmelu Eli- Gen. 4: 


alz wiemy wizylcy, żebył ogúiltego fercá, á poftáremu iedney 
ńiewiafty lezábelly ták Sig przelakt, že wolał umierać , niž 


federer fubter jumiperum petit anima fug ut moreretur. . Sławna 


— w Chronologii Pifma S. Káwálerya Izrdelitow, sławńieyfżego 
iefzcze maiąc Hetmánà Moyzelz4, okiem tylko rzucili ná a 


á at- 
pomarli; Levautes Filii Izrać! oculos viderunt Egyptios pa] en. 
timuerunt valde. Zatrwozeni,zyig iak ńieżywi, bo wzy 


takuiących siebie Egypeyanow, juzél ledwie. od. ftrá 


dine. Wiemy Fililtynskie iak mocne były, ufce, kiedy nád nie- j 


ytych 
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zReg 19. 


/pftrzykow, trab, tutumbasow, y bębnów wyć po oboźle zry- 
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Gen. 32. 


| | 1. Reg. 18. 
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| nie rozwefeli , ktorá y fprawiedliwemu ńiepofolgowaw/ży lona- 
| Genet 7. Ćleż y całemu Swiátu (Wolą ñiepodchlebilá inundácya : Faëlatu 
| © diluvium in uniwverfa diva. Ogień okropny ktory. Sadome y 


Bowie: _ 
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`y tyćh tik desch defek záfáľkýtá Arká: że zámiaft czó- 


- Gomorę, woká fgńieńiu siarczyftym zglüzowál ploinieniem: ` 
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tan €$ Abiron: y tyle itat y fortec całkiem polknelá. . Wodá - 
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^ yinnych do fmutku ycholery okázyách nie inneyśSłuchaczówi 


'zrżyć iákpográriczte- 
. ebiecuie, poyzrz 


„gumitáneye. Záwolác z Dawidem potržebá ; ze członki, kosci, y.. 
p 
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Powietrze nie do ukontentowáñia, ktore zwäryowäng. konftel- 

lacya: ńiedofyć że przerazliwym grzmotem ftráfzne nád ufzy- 

má zábya lárum , śle cżęftokroć rofpalonym ogúiltego plorunu 
iżeyletem, ách! więcey 14k tyśląc porážito ludži. Zyčie Jude, ° 
kie to coś ná pozor tylko piekne, y to: że krotkie: bomo brevi Job. Pa 
vivens tempora ke iádem mizeryi y-nędzy zárázone: repletur mul. ibidem 
tiy miferiis, Hie 1ednego ślteruiąc ;do tego przy prowadza : ze 

z Pácyentem Boskim kryiesig przed okiem ludzkim ; aby go 

w hielzczesciu úlewidžiáto, Utinam confumptus ejfem ne oculus me Job. 10 
videret. Kto ná uwagę bierże y teraźńieylżego Roku Rewo- 

lucye. Kálendarze ftraizq bo Marfa Panem tego Roku, wizyftkie „6 
zgodńię náznáczyly. Profecye nie ćielżą: Quando Marcus yn: Pi. 
Fafcha dabit, Antonius Pentecosten celebrabttgalaannes in Corpo- Profecya. 
re Ślabit , Mundus va ingeminabss. — Nietržebá | w Rubrycelle in neun, 


„zaglądać, że tak właśńie' te trzy Velta przypadäig ». poyzrżyć 


‚Slächeckg táummy fam pola, poy«e 
bie in auream Liberiatem Wytr2y= 
‘faczyly oczy, poyZr¥e jak sig wielu w oycžyžňie náfzey gośćić 
| zrżyć qK , fapady; ná karki Polskie wecu- 
iq, poyžržyč y ná inne Wam cx conicéturis lepiey wiädome cyr- 


tylko ná zátárbowáne kor, 


żyły wczlowieku tretwieigsConturbata funt ómnia offa mea. W tyg 


memu dodśię konfolácyi tylko słowy w Thema założonemi, _ 2. 
noli timere hieboyśię przy protekcyi S. IOZEFA niczego Káto- ` ` 
liku, IOZEF S. konfolacyą w fmutku, IOZEF S. Expuf$fa wiy- 
ftkich ftrachow y boiaźki, albo żebym iäsniey też fame wytlue 
máczyl terminy; to powiem ná teraźńieyfżym kazániu. i 

| . Kto przy Świętym IOZEFIE ftoi. ~ # 
. t Ten śię ficžego w żyćiu y pô $mierci ñiebol. 
- Dopomozeéfz mowiącęmii naypierwiza pociecho ütrapionych 
Confolatris afftictorum. Nayšwičtízá MARYA Panno. Zóczywe 
ñam w Imię Pańskie. ` śm 


KS 


T od początku Swiátá kiedy füc złego ya 
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Een, War: | 


ňiebyto coby Catowieká üftrálzyó yzálierowác 
R [lá gue fecerat erant valde bona, Poltáremu záraz pomi 
Pan, BOG že folgi y konfolácyi potržebá człowiekowi:=kiec 
z TROYCA Prźenayświętfżą konfulte zátožywížy » to ftátutem ia y 
 allegowat ; zle bydź człowiekowi lámemu; sen est bonum homi- SS a 
nem dE folum; tr2ebá tu koniecztliedrugiego, faciamus sie, ` 
torium fimile (ibi dociekl rácyi Eklezyältyk Pański iezeli bowiem 
| | Až | - * będśle 


kodli L 
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| Beilinck dedžié dzie 
3 inYocar.SS; p; 
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"bedžie w takim ńiebefpiecżeńftwie, trwodżę, y ftráchu drugi go 


Xcdefiáfies.poCie(zy, fi enim unus ceciderit ab alio fulcictur.. Po skończoney - 


, Swiátátego fabryce; kiedy Ziemie pultg y ńikcżemną: terra erat 
dnanis ($ vacua. oblżyrnymi. Prowincyami, Mônárchiámi, y 


, 


e  Sżwecya, Anzgárych, Zygfrydow, Erykew;, 


Pezynger by nam {wymi Interceflyami kg 
de Paro- wietrzu mamy, Fabiana Sebáttid Rocha: w Woy 
sinio 55, gie Michała Archańioła.., w Gład Kikich Tufzách Geñós 

fefe. w Burzách y nawálnosciá 'ltoforá y Serene Pannę. 


4 


(a pielkich chorobách Walentego y Lupusá Biskupai< `w Me- 
4 


SERY 


choliäch Rech y Wilgeforte. iá bole głowę Cezárya y Gore 


Ciwko Zaraźie ládowityeh gädzin SsPawła Foküfá Meczenika; 
ieremialzą Proroka, przeciw požarčiu od plow wśćiekłych Kwi. 
teryą Paufię y Huberta Biskupa 3 Przeciw. Szalenitwe Deokolę 


s 
ü 


Pannę. Paralizem zárázeñi Fryderyka, Krwią Plynący Gwido- 
há, y Konforcyą Panne. Wrzodámi oblypźńi Swibertá pá Rupe 
tury y wnętrzne choroby Fráncifzká de Stagno y lana Páltifz- 
© > ná kämien choruigcy Syrya Pannę, Rolániles y Liboriulžá 
—Biskupá. Ciezarne matrony $. Dominika; Jgnácego y Málgo- 
.. Táte. Niepiodni Fáncyfzká de Paula, Podrożńi Rafała y trzech 
Krolow SS i d sieroty Mikoláiá. Opętóńi Paulina. Wdefpe- 
Leg? 0 
Dyzmóla, Barbarę y Teklę. w nädwei ezeniu sławy 
wogúlowych przypadkach Agátes Wáwrzyúcá 
rżećiw hapäscıom „cžártowskim Benedykta. “Du. 


° 


fze w Cayfcu zoftäigce Getárdá, Woyčiechá Ordinis $ Dominici 
y Idziego Ordinis $: Francifci. Zgolá w kázdych okazyäch y 
przypadkach mála ludzie*fwoich SS, wizelkie przypadki mäi ` 


iwoich Patronow, kazda przygoda ma iwego Prokuratorá. 


wGwáltownych wylewách wody -Elorencyufza; w Kádukách: 4 


gë, gonią: ná bole oczu Lucyufżź, Klärufä Opátá, Pate Pannę y.Qy. |“ 
„rufa, ná Ge zebow Apollonia, ná bol Gardia Blázció przes 


rd mire Matancyi Pätrhceko, Omitego, 


E doe : ; ; j Ne — 
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bees 
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jeNieuymuie tym wfżyftkim S. Pátronom v Pátronkom cho; _ 
o ławy, file moy koncept o S. IOZEFIE powiem, lecz 
o noru y sławy, T pt Oo. P » 4 > 
y Doktora mego Afigelskiego Tomaľžá S. Quibufdam Santlis da D.Th.f 
t tumst in aliguibus [pecialibus caufis patrocmari at SS. 705 EEN E 
y dn omni nece[ftaftt 9. negotio conceffum cfl opitulari. lanym SS, $9: 7,5 
t. Pánskim udziel yf BOG nád pártykulárnymi przypadkami opie- - 
«  kitemu w ogitiu, temu w glodzie &c, xc. á S. IOZEFOWI 
e  wewlzylkich kazufach, przypadkách, y defektách dozwolit 
- „być Pátronem, y w każdym fmutku naymilfżą konfolácya. Słu. 
a  chaycie y Serálicžney Mátki Terefy S. iák śię wtymże fenśie 
,  £moim Tomaížem zgadza: kiedy tó náyprzod o fobie w klar mo- 
|. wilá, že žadney Łaski Pana BOGA bez interceffyi S. JOZE- ` 
+ FA ñie otrzymała, a potym to do kazdego z ofobań mowi: Uns sucios 5 | 
© qui/g, Veštrum probet experientia decebitur quam potens hie Sanćłus vi. Terel. : 
p świercejfione apud DEUM: Niech każdy texperimentuie sku- P - 
+  tkiem tego dozna: że we wlzyltkich okazyách y potrzebach 
>  flebędźie miał ńigdy Laskaw{zego Patrona nád S, IOZEFA, 
+ konfirmuie toż fimo uczony Gacfon. Non impetrat fed imperat; Garoni 
, min erat fed ordinat. Nie ták prosi iäk rozkazuie, ňie.ták się 
modli ik informuie : komu y cžego BOG ma użyczyć zá iego 
intercéffya. i oe = 
y Enefit cap. 40. dále znać. S Hiltoryá, że tám dwuch zná- JL 
czuych Officyáliftow ieden Podczáízy 4 drugi kuchmiltrz 
2 koronny Páúftwá Egyptskiego, wykroczyli byli wczymši 
4 | przećiwko krolewskiemu Mandatowi tak dalece; ze Faráo 
« Wgñiewie cholérg zapalony; kazał ich obudwoch inkárcerowáé 
í támže gdźie y S. IOZEF Pátryárchá ftárego Teltámentu ńie- 
i  Winñie był uwięźionyż w tym po kilku dńiach prżytrafiło ge ~ 
ë że ći dwa Pźńowie Uriediicy, mieli fen ták cudownysiżgo `` 
- Zadng miára zrożumieć hie moglisätäk gdy šie długo páfuiac 
X Znáturg, y właśńie iakoby šie między gwałtowną (prżyśiężonych 
-  fmatkow burżą zälterowänı tám y fam chwiejąc; ledwo nie Zy- 
á Cu [wemu przed terminem oddawali vale: rzecze do nich 10. 
- ZEF Pátryárchá Cur triStior ef] hodie folito facies vekira, CZĘMUGC...+ov.7, 
h ic dog dźiieyfżego ták (mutńi y zátrwozeñi; odpowiedzą: “3: 
|. Somnium vidimus C$ non cf qui interpratetur wobis. Sen widźie- - 
» = liśmy taki ktorego żaden wytłumaczyć fie potráfi, dodáie obu- ° 
y ` dwom IOZEF konfoläcyirofzkäzuige (en fobie powiedźieć, refer- 
a fe mbi quid-videritis: iedenmu naypietwfży fen {woy wypowie. 
l. dal, ták mu záraz zátewozonemu milternie tálemňice ¡ego 
d ` tłumścżąc, żywot wolny wywrożył, bo we tržy dńiz wieZieñig 
y był do Boku Pańskiego przywołany ; y ná uržad {woy przy. 
a  Wrocony s refliswitg, illum in licum [uum ut porrigerer pocul 


Ibidem, 


ve. > 
ala B == Tiumá ` 


Bi 


Joan 


«X 


en EN 


in univerja terra Gracia lego T6dzofit y takśię byli przelekli; że 
_. słowa ná pytáňie lego przemówić fiie mogli. Now poterant re- « 
44 — fpondere frebres nimio timore perterriti. Kto im wtym ftráchu, 
konfolácyi dodał? oto LOZEF Pátryárchá! Imię tylko fwoie wizy- 
45v, kim wytawiwiżys Ego fum JOSEPHnolue timere: A chcecie wies 
dzieć dla czego S.P'átryárcha przyfżedłdo tegojchonoru że $wiátá 
| . cálego był prorektorem y opiekonem, gie dlaczego innego tyl- 
|| Mectonfus ko dla ńlenarufżoney cżyltośći, kándoru pańieńskiego. Virgins . 
Hir sese T SOZEPH creneras eum ad ca qua DEI Juni, ut tanquam novus 
| 3 DEUS creátus effer, €3 Salvator Mandi nominsrerur. - Gżyftość 


M S. Bernard. 


S Aug Izy. 
& alij PP, 


Luc. í, 


Thimaczy fen drugi famemu Faráonowiy až JOZEF y šiebic sád 
mego zpodziemnego tarafu wolnym zen, y do: Krolewskiey 
przychodzi godnośći; y ñietylko Mice Regem BByptu, Zywicie- 
lem wízyftkich- Ludzis ale Zbawicielem cátego Swiátá od Fas 
ráoná nazwany. Vocavit cum lingua ZEgypfaca Salvaterem 
Mindi. ‘Staneli raz w kónipekcię ták sławnego Sálwátorá y 
Prokurátorá wizelkiey wiwendy głodem przyciśńieńi fames erat 
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kandoru Pańieńskiego ná ták“ wyfokim trońie pofadzita Stáro-- 
zakonnego IlOZEFA, že go Mby nowym BOGIEM; nowym Zbá- 
wiCelem wiżylcy nazywali; kiedy ślę pod lego protgkcya ani 
głodu ap Smierci Ge lekáli. Ale precz tu naftronę Wmbry y 
figury ftárego teľtámentu ńiech ultej asi 
fzym itotney prawdy wizerunkiem S,nalz Pátryárchá IOZEF 
zoltáte: Tám ten aibowiem.chlebem tylko y legoming rędźę y imi. 
zerya Páñliwá Egyptskiego odpedzal;ten chlebä Przedwiecznego; 
Chlebá -Niebieskieges całemu Swiátn ná konfolácyg w gwałto- 
wnych dochował potrzebách: Mle enim frumenta tantummodo fer- 
wait, Die Panem vivum [ervándum accepit. tam fibi, quam toti 
Mundo. Tam ten Egyptskim tylkoiezykiem Zbawicielem názwá- 
ny vocavit eum ‘lingua Aeyptiacá Salvatorem Mundi. leu od 
Auguftiná, Izydorá y innych Oycow Swietych Oycem w čielo- 
nego w ludzkim Ciele BOGA był miánowánym. Geffit IOSEPH 
perfonam DEL Patris omuium Conditoris per verbum, dum Ejujdem 
Verbs incarnati putabatur Pater: 
"Tápetňiť ńiegdyś wnętrznośći maćierzyńskie radośćią lan | 
S. Exultavig infáns in utero matris (ue, rozwelelit po- 
tym Zächäryalza y Aun? Potomek. ; á czymze takime 
„oto: że palcem pokazał riewinnego Baranka. Ecce Agnus DEL 
“ecce qui tellit peceata Mundi. Zátewozeñi przy wieczerzy Panskiey 
Uczüiowie okropną trágedya gdy ślę dowiedžieli, iz, ieden z 
kompaitiy ich ytowáržyftwá miał wydac CHRYSTUSA ,pogladá- 
ią po fobie zálterowáfi ieden Ian S. Ewángeliftafmutku wfżyftkie- 
go zapomńiał, zetylko głowę na Lonie IEZUSOWYM sktoñil: 
Reeubu [upra pelłus JESU. ‘Niech radofne Tomafz donosiäwi- 


KA 


puią; gdZie nam iaśńieyegi *_ 


CEF 


d zy że śię ręką tylko Boku CHRYSTUSOWEGO dotknął: Infer ` 

| ^ manum tuam in latus meum. Niech śię Magdalena chełpi že SigJoan. 193 
` jey raz doftato tego {zczescia, že wdomu Publikáná nogi IEZU- 

*  SOWE ucátowála: Et efeulabatur pedes Ejus. \Wieklza konfolá- y ucz, y; 

1 ` cyą napełńia wfżyftkich IOZEF S; kiedy nie palcem tylko z la- 

f | pem Krzcicielem skázuie ńiewiniego Baranka: Ecce Agnus DEL. 

b — ále tegoż od wiekow pożądanego Baranka Č ktorego Íprágňio- 

> | ne Pátryárchow y Prorokow oczekiwály affektä: Emitte Agnum) 

` * na Bárkách (wych dźwigał, na ręku pialtowal. Kiedy nie głowę ` 

> tylkozlanem ná fonie lezufowym skłońik ale BOG Sam w ludz- 

` kim čiele ná lego Lonie kto zlicžy? iak wiele rázy fmaczno zaly- 

`. piat.kiedy nie.Boku Sie tylko Ghryftulowego z Tomafżem dotknął; 

1 ` ale całego CHRYSTUSA oboma rękami przy Oycowskim lák śći- 

- | skaláffekóie. Kiedy fiie nogi tylko z Magdaleną Chryftulowe 

*. ucálowal;ále całą twarz lego Przenayświętfżą: z ták Świątobli- ` 

* wego komplementalOZEFA z CHRYSTUSEM. Blogostáwione 

* . ufta, Błogosławione oczy, Blogostáwiona.twárz IOZEFA; ze ` | 
` bliską konnexya z twarzą Chryftufa miśła. O Beatum oy tum oui Epifantus | 
= dmitus es eri JESU!0 Beatos illos. oculos appofitos oculis FESU! ` = 
l ` Beatam tuam faciem que appropinquabat ad faciem JESU. Też 

| fáme amplexy IOZEFA zIEZUSEM fzcześliwemi nazywa ucžo- — ` 
ed "ný Gärlon : Felix exist Vir MARIÆ , cui cobseffa fúcrunt Garton. 

d 


ofcula blanda Pueri JESU. Dofyc konfolacyi miała owczarnia 
Chryftufowá , więkfżą lefzcze Piotr Swięty: kiedy od CHRY- ` 

» ,STUSA náznáczonym y deputowanym był Páftyrzem: Te espn 1o; 
- Pastor ovium Priheeps Apostolorum, Nieporownanym wefelem ` ` 
-  Serca wlzyftkich nápeľňiá JOZEF S. kiedy, byt Paftyrzem fa- — 

H ` mey Głowy Kosciolá Mowiącego CHRYSTUSA był Páltyrzem | 
-  miltycznego Kościoła MARYI Templum DEI MARTA. Juz SigMiechov. | 


t 


d tám nie trżeba było pytáé gdźie śię to święte páslo y piel 


AE 


- gnowało läghie: ubi dee ubi cubes, bo pod pilną ftrażą cis Can B. 
1 ego JOZEFA. Sam IEZUS z MATKA Przenayswietlza byli nie 

W raz wítráchu; kiedy okrutny Herod wydał Ordynáns ; aby le- 

` Qo národzoný 4 juž był między AiewWinsigty zátrácony , ufzli 

R. tych Doiázüi; à przykimze iezeli nie przy IOZEPIE ; kiedy z ` 
-  'Nimz Nazaretu do Betleem, ź Betleem do leruzalem, zleruza- _ 

* — lem do Galilei ták oftrożńię uchodził, ze bez naymnieyfzego w 

[ *całey podróży kázulu do pozadánego przybyli portu. To prá- 

Y  'wdi że kazdy ezlowiek má Aniolà Strofá ; ktory go wprzy- - | 
Z "padkách tak firzeze žeby nawet nogi okamien hie obrážiť,. Ten A 
- "blakájaca po puftyńi wyprowádzil Agar. Dixitg, ei „Angelus art v 
` regerterë ad Deminam iuam. Ten Tobiáf2á byt przewodfikiem, “| 

A "Ten Piotra zwięźieńia wyprowädzil; y znáftgpuigcego uwol- 
dE us R py — | nilprzy. ` 


— 


przypadku. Ztey pilney Añiolá około Czlowieká ftražy iako 
-æ Ale możnośći ták służy człowiekowi; žeby 80. żyćiem całym gie 
= żafmucił. Doktor Anielski Tomafż.$. te fobie zádawízy Kee, 
ityą; leżeli tez CHRYSTUS bywizy "Gilowiekiem miał przy fo- 
bie Añiolá Strozá: decyduie zemü wiecey we wfzyftkim służył 
JOZEF S, iák Ario» JOZEF S, bai IEZÜSA Ańiołem Strozem ; 
- ktorego we wiżyftkich pilnował drogách, y ktorą funkcyą mie- 
palo: iv Koronatä Izraelskiego Aniołowie. Angelis fuis mandavit 
| DEUS už cuštodiant te inviis tais, tym $iefamym y JOZEF zá- 
D.Th rp. bawiał, Negarinon potest S. JOZEP fuiffe custodem CHRISTI 
dads, donec Adolefceret, |. U > 
“At (NLawny Hetman Ludu Bożego Jozue zciagnawlzy z woy. 
j skiem pod fáme mury , Bafztony, Beluardy lerychońskie, 
= prawie [piewáigc y famey wkrotce dobył fortecy y bez 
żadney bowiem Armátury y áttáku tylko iedaym trabieñiem 
Jofue. €. y Ípiewátiiem Miálto lerycho odebrał: Igitur omni populo wocifcą 
| , rante 85 clangentibus tubis afcendis quifd, per locum qui contra fe 
erat tám fobie úle po prayiacielsku ¿le hoftsliter pocželi, bo ludži 
Ibidem, ñieludzi, bydło úle bydło wpień idk kapuftę wyćlęli: 2 viro 
Ibidem, je S enn N rir cur ete ? Aud v c s. 
ad mulierem, ab infante ad femem, boves qued, oves C$ afinoś in ere 
gladij perenfferunt, — Mak. Káwáletya pod komendą Jong, 
| go; wizyltkich trupem położywizy: jedne tylko Rachab žy 
> wcem z Prozapia, Brácig, y Krewnymi, wypulzczil. Eduxerunk 
(0 9*9 Rahab Parentes cjus © Fratren To jedná Bátália bez fmutku - 
_lzróelitow zákoncžona. Sluchávčie drugiey ftráfzíieyfzey , 
jak Widetiska, Kaliská, Chocimská, Zwañiecka, Bereftecka, pod 
Ploty, pod Kowalowem, wysłał do áttáku drugiego miáltá Hai, 
podiazdem tylko trzy tyfiące Jozue przedńieyfży iazdy, zadnee 
go noga ńjeufżła: bo ich Oryentaln Ord w kolo ofäczywizy; 
wizyftkich ná mieyfcu trupem położyła; do wiedziawfäy šie: de 
| ultima Strage pryncypalney káwáleryi Oboz Izräelski wfzyftek ` 
Cap. 7: zatrwožony lekácsie pocżął pertimui, cor populi ES inflar aqua 
Jiguefatlum e$t. Fántazya zgáslá, Date rofpłynełośię ferce, 
_4fam Hetman powziqwízy nuntium eladis, Bulawe zkołata- 


wizy, Bišiory Kiryšie pofzárpawfzy : Sam idk kamieńiem padł > 


ná źiemię. JFofue vere feidir veftímenta fua €3 cecidit pronus in 
ibidem jeyram. Przeciež y wtey Bátáliy tak mu pofzcżęśćił Sám BOG; 
 lako y wpierwizey: Sicut fecerat lerycho D Regi ejuss fic fecit 
Hai 5 Regi illius. Obrufżyty śię Pogräniczne Panitwänä Jozue- 
- 89 windykuige Samsiedzkiey oprellyi > á naybáťdžiey piąćiu ` 
Monárchow. Rex Jeruzalem, Rex Hebron, Rex lerimotb , Rex ` 
Cap $ Lachis, Rex Eglon, kiedy śię te wfzyftkie potencye skupiły. 
PESE Caffra metati [uni Jeu, wtargneli w fame Máidány Janis de: 
RII st oe bawiąc 
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o bawiąc Relácya wi 


feyltxim wiädomey bätälyi; nátyr Sie iuž 


luz kgnczylo: ze przy okropney trwodze; ftrażńeyfże larum 

bic. w obozie pocżęto. A chcećie wiedźiżć iäkım fpofubem Jo- 
zue/woysku (twemu ferca dodal, iakim go modelem poćielżył, 

oto siońcu roskazalltáuqc: Sol me movearis y ledwo Słońce Y Cw». 
Niebieskiego Pariamentu Iplendece, w fwoim zátámowály śię 
impećie ; az zaraz zdelperowane: poćiefżyły śię woyska ; bosie TE 
pomsciety kr¿ywdy na ňieprzyáciotách [woich. . Steteruntg Soi" "` 
£9 Luna, doves ulcisceretur je gens de inimicis (ait. iakolż wizyicy 
práýzuá li že día wizczesciu diuzizego ńiemieli, ako ná ten CZAS; 
„kiedy sfońce Italo sig postulžne na expoltulacyą: Jozuego: Non idz, 
fit antea jam longa. dtes obediente domino "oct hominis. laná- . 
wersya czytasże dniá počieízňieý[žego ńigdy ňiebyto:nád ten kie: 

dy sionce ná roskáz Ludzki ttancto: Non fuit antea. felicior dies, Rubanus 
Co mowić o IOZEPIE S. 1akimciákie przy him. światu omino. "Joe 
wać. delicię ktoremu nie máteyálny luminarż , lecz fimo Íprá- 
Wietlliwosci Słońce Nie przez dzień ieden, ale przez. lat kilkaad- ` 

Scie pusiulzne było, , À dla czegoz? oto. aby IOZEF S. przy- 

tym Sioucu; expulfyg okropnych y itráfzaych uczyń ł Cymeryi 

otynii podfigura wfpomńiał Prorok Pański 1. ogłałżając incenta 

fimego BUGA: Oritur umenstbus Nomen meum. Sol zung A Malach. 6. 
"ktoz ma 6 czego lekác, kiedy BOG wladzkim é ele pod: fy. m: 

bołam liwa okropnego. » Leo Déier quis non stmebiię ták nal) Iniero. 


hie LOZEPOW YM ugtaskányš Ze mu úle tylko ¡ák slońce Jozu: 


` Skorhpendiowánymi: ` 


emu, postulżny ale: thatmusie poddány. ` Eva: fubdttus ilis. Lucz 2. 
I.“ od: cap. 1. kto Sig legendą bawił Pifmá S, wiem , ze mu: V. 
y dóbrże wiadomo : iáko lud Boski w ńiewoli Eg yptskiey úle 
- Poskolzy zażywał, Gzynfzámi, podátkámi pańśźczyzną nad 
sily byli practadowáñis u zadaegə Egypcyáná afektu ńiemieli > 
Oderanig, Filtos izradi Higypeys y tak izraclitami iák wolámi oko- 7^" 1 
lo fos, walow, Ziemi, g iny, Błota y gaoiu robi i... Slowem mo. 
wiąć poty oklepána biedę ćierpieć muśleli, puki Zá wodza Moy- 
žeľzá gedociekäl šie. « Ten skoro: wźiął ordynáüs od BOGA 
aby ich zńiewoli wyprowadził, | Metam te ad Pharaonem üt edu a 
cas populum meum filios Israel de /Ezyptos ták ich lubo Miezá ^P» 
raz bo: w toku dopiero 430. faczesliwie iednak wyprowädzit ` 
Egreflas e$t omnis populus Izrael de terra /£eypti. Tu dopiro kwe- > 
itya czym Moyželž Faraona zäfträfäytä poćiefżył w {mutka Izrá- 
elitow, czyli owemi dá 4ćią pląfami krotkim Summaryufzem ; 
"Príma rubens unda ; vanatum plaga fecunda; | ac 
` inde culex tristes; post mufea úacentur Ilia ` ` -Salvianus 
Quinta pects Siravir, Peficas [exta €red'vils : = 
| T i PS 


SS s EE ss c ŽE SS ETT — 


Tor, fubit grando, post bruchus’devte "nefando * 
0 Noma tegit folem, primam etak "ultima prolem. ` ` fm: 
-Czyli że BO'G był zawfże z Moyżefżem. Ego erosedum | Cyl 
Cżyli ‘twarzq rogáta prżeftralzył Fáráoná, czego fam to. 


- "do ślebie fiewiedzial. Ignerabar quod "vormuta effet facies [un ` ust 
Exodi 34% čonforcio fermonis Domini. Czyli že był BOGIEM Fáráos ` om 
nowym; á opiekonem Luda Boskiego Ecce conitirar te DEUM wil 
Pharaonis. Abalenśiś pilże że Moyzefż &iemial rogów ná głowie, fd 
qe tylko dwa promieńie wyáikáiace ktore cżęśią trwožyty Moy- sły 

Abulefis żefż4,cżęśćią dodawaty kon{olacyilztaclitomsPrecedébantvady ful. rat 
żoristnagni in facie Moyfi propter gloriam vuliurejus S. Izydor pifze ` fzk 

„že: twarz cála Moyzelzä ńiedoftępnymi iafnosciami palala — 7a! 
Vidorus.Defeendente Moyse cum tabulis facies ejus glorifcata "videbagur. |, TU 

S. Metodiufz gleboki nam tego fektet wyňur#álic powiada že 1% 

- Moyzefz dla tegobył ofobliwym Pátronem y protektorem Izräeli- PI 

| s Method. 0 Wž€ z Bogiem gadał, ze BOG, záw(ze byl 2 Moyzefzem Moyses tllo 
be dux £9 protebtor fačtur Israel tum ex colloquioDivino,tum quod DEUS ib 
erat ch ilo, Coż teraz rozumiecie o IOZEF18E S. Kátolicy? iákim ten | De 
was wfżyftkich wizczesciu y wiiiefzcze$Ciu, wzyciuy pośmierći IM 
Patronem, kiedy z úim wiecey iák z Moyżefżem BOG w ludzkim ` WI 
Giele rozmawials kiedy pržež lat träyhascie y BOG byt z OZE... ko 
FEM, IOZEF z BOGIEM. S. Augüftyn (a) Grzegorz (b) S M 
„ Hierońim, (c) S. Juftinus (d) S Dichizy, Ateopágitá (e) S. M 
Anzelm (f£) yinfi to przyznają, że BOG fam ńigdy ani do te 
Moyžefžá áňi do Abráhámá ňie gadał „tylko Afiot reprężentu. "O 
‚ige Ofobę Boską: tocbefpieczńieyfża protekcyalOZEFA Swie- M 
tego, ¡ak Moyžeľžá , ztámtym Ańioł ded reprezentuigc BOGA ` fu 
mowił, á z IOZEFEM fám BOG w ludzkim ;ćiele rozmawiał, 72 
ktorego dyskurfü wysłuchawfzy trudno nieprzyznac ; że ofobli-- f 
wey radośći y konfolácyi znakiem. O Quantuim folatinin erat EN 
JOSEPH audiré balbucientem 1ESUA. Ges EE S 
VI Jy de Leper Filipa wtórego Hilzpanskiego Krolá Spo-, [z 
AUD. wiednik Biskup Tarakoneński Lid. 2. Vita S; Terefľia cap. 22. IC 
to do mego propozytu pilze ze Seráficka Mätkä Terefá Se. 9 


Wi > 
ANE Bernar.Sen 
Su ; 

INN 


móiąc fundowäc klalztor w pewnyfn iednym Miescie , názwá- A 
nym. Sierra Morena pod Tytułem S. Pátryárchy JOZEFA wziela © 
z loba kilka Pañien Swiatobliwych : wtym będąc ¡uz wdrodze . V 
- iakoś zbitego gosCincá trefunkiem wyboczyly,y między skäly, 1 
4 ftralżńie wielkie zábladžieľy przepasci, widząc to Seráfiezna 2 
- Mátká, to do fwoich focyufzek rzekta: Eia eia amantiffimá Soros ` l 
Didacus res hoc felum babemus refiduuin ut 5. JOSEPH Patrocinium implo- E 
dejLepes remit, C$ in tam ingehtis ruina periculo auxilium deprecemur. Ey . u 
; (a) lib, 3. de Trin. cap üt. (b) lib. 2:8. morali cap. 2. (©) inEpl. |. H 

3. ad Gal. (d) cap. 4. de czleili Hierar. (6) q. 144. (£) in Epl, 5. ad Gal. 


Sioftry 


-. Sioftry meis naymilfze Nic nam więcey ňiepotržebá, tylko áby- 

(my wtak wielkim ńielzczęśćiu rátunku pomocy , y konfola- 
| cyl od S. 1OZEFA wzywały. Rzecz dziwna 'cotvlko S. Panna 
to wymowilá , álié oto głos iakoby człowieka fędźiwego 
| usłyfźały: Sillite fistre iser ulterius non pregrediaminí, nec move: 
| ami, peribitts alisquin al? dubio pracipites.  Wftrzymayčiesie 
r wirzymaycie , y niepoltepuycie daliey, ani Sig z mieysčá ru- 
fzáicie, bo inaczey wfzyftkie poginiecie: a Sioftry zakonne to 
_ stýľžác pokorńię go prosity,aby ie informował; iakim fpofobem 
ratowácsie miáty, ktorym zaraz odpowiedžiat, abyfię inną ie: 


ibidem ` 


,. fzka piechotą udały ktorą im pokazał, y ledwie fig tym poka- 
i. zánym puśćjły traktem, poftrzegły że cudownie wielkiey ufzly 
ruiny, y kiedyfię inne fioftri z Čiekáwosči pytac wožňice pocze- ` 
,  ły,coby byl za człek „ktory ich befpieczńie do Fundacyi prze- 
_ prowädzil, S. Terefa totylko rzekła: FruŠbra quaritis aurigam deja, „ vir 
> tlloboiine: Evat enim SSmus Pater meus IOSECH qui à periculis moss. Tereflig 
Ç liberavit viam hoflràm direxi CS m tuto Vos collocavit. Dáreme : 
, ne kochane Sioftry wáfze pytańia y kwerendy, gdyż to był S. 
i  moyOćieciOŻEF ktory w tak wielkim hiebefpieczeültwie zdro- 
y wia nálžego ratował ktory droge nafżę dyrygował, y ná fpo. 
+ koyne ñas mieyfce z przepásci przeprowádzit.- Stwierdzam mo- 
' we moie druga hiftoria ktorą opifuie Magifter Grátiánus Care > 
> melitá Lib. ç. de S. JOSEPH. Pewny Benedyktyn w konfrá rn, Mag 
o terňty S. IOZFFA zoltäigey, nátym naywięcey czásu trawił , Ze Grat.Car, 
.  rofpámietywal ulláwicžňie prace y ftaranie S. IOZEFA około 
.  málinkiego IEZUSA kiedy zńim uchodžiť do Egyptu. Cza- 
\ [u iednego kiedy fżedł głęboką pulzczą do konwentu fwego 
t pázwánego: BV. montis Ferrari zbłądźił z traktu y wtakie zá- 
i. fżedł kúicie, gdźie pełno famych rozboyńikow y beftyi drapie= 
a ¿nych było: widzi przebiegalące y ugańidiąceśię Lwy , Lam: 
` párdy, Dfiki, ten słyfży Rozboiticze hasta, gwizdañia , Berdy- 
s. {zow brząkania wtym ftráchu zoftáiac , polecał fig w opiekę S. 
z.  lOZEFOWL. Ledwo intentá myslą tylko koncžy: alic pokazał 
s. Sig Wteyze fämey puféczy mąż iakis, Oslá zá fobą prowadzący, 
j. Š ná bsle fiedźiśła sliczna Niewiafta “ftroiem, y urodą Greckie 
łą — Śeluiąća Heleny 3 ná reku zás malinka trzymała dźiećinę ofobli- 
je Wa światłością otoczoną. . Kiedy tak ślicznym profpektem S. 
y, Duíza delektüie očžy, przyblizylie do ńiego mąż Ow y uiąwfzy 
a PAKonhika zaftrafzotiegó wpuł prawię zywego zá rękę rzekł : 
a. ` Idz zá mnąbo inaczey albo odbeftyi rezfzarpany, álbo od rozboi- 
lj,  Kikow rožšiekány bediigzarm twego Konwentu y Celi [wiadom, 
oy . Usluchawiży poćielżnego roskázu,, fzedł w kompanii zowym 


< 


. mężem: Tengo do famey zakonny przyprowśdźiwizy forty > 
= S bet: x |. güikngt. 


zńtkńął. Nie trzebá podobno cżyńić -ob[zeraego apóltophe; 


bo śię. wläylcy domyslicie zeniekto inny falwowät tego zákon- 
nikas tylko IOZEF S.tákše mu pokázawfzysliako rolpametywat 
uchodzącego z Nayświętlzą MARYA, Panną y z IEZUSEM do 
Egyptu. Nie. tržebá ápplikácyisá dopiroż muity plikácyi innych 
tysiqcznych prżykładow::bo ztychy famych wipomńjśnych, Tá- 
twa illácya y Sekwela; żę skutecżńieylzego we wlzyltkich oká- 
zyach, przypadkach , y Rcachach niemąqmy Patrona nád 1OZE. 
PA Swietego. s 
E 


|W/ M matrona Salomea do Páná IEZUSA y ukloñiw[zy- 


aby im w gornym Kroleftwie Thron Mäieltatu [wego ofiárowaf to. 
‚ lett aby iednemu podie Siebie po Prawicy, 4drugima dat miey- 


- fem: Miła Matrono ńiewiecie eco prošičie: Nejrátis quid petas 


bna aby tak.wyfoko usiedli, poniewaz to mieyfce innym od Oy: 


| S. Ber x ic 
| & S.Bona 


Bonawentira S. powiadalą, ze dwie Perfony w Konfyitorzu 
ktadálac Koulukę:o rzpárácyi pierwfzego Gżłowitka, to ń:by 
między loba mowili; czym wnádgrode tak wielkich zasług S: 


Tob: 12-17 Opiluię Prorok Pański pod Figura: Tobie cap tz...  Pufżcżąm 


‚| Aulenfsftepuię. Mowi? nayprzotl BOG Ociec do SYNA Swego: Quid 


my? Ja ták rozumiem iz na wylokie zaslugi yPrerogatywy S, 
Oycá Pátryarchy JOZEPA refpektuiąc Pan BOG ,-fiieináczey. 


Rupertus: 


qui mihi pracrit à [rerStvis. Synu moynaymillzy wizák ci wia- 
domo, że wnálžym Kroleftwie dwa Trony wakuiq:’ieden po 


/ 


A A Atthai cap, do. Przychodži cžáľu iednego 1zráelska ` 


2 musie ńiziafinko,pokornie fupplikuiezaSynami Swymi, . 


| CERES {ce po Lewicy. Dic us fedeant dno Fili unus ad dextram eS >) 
| 97 alter ad finitlram in Regno Tuo, zmarszczywizy Pan {EZUS czoló- 
ná tak nieroitropug lupplikę proftym tą expedyował refpon- . 


. Wd, tés. Synom zaś ley w brew powiedział; že to. rżecz fiiepodo- : 


cá mego ieft przygotowane. ` federe ad dextram Meam vel fitis ` 
Id. ffram pon eft mesin dare vobis [cd quibus eff paratum à Patra Meo— | 
„ru dopiero ñiepolety arkan skrytych ľadow Pána BOGA Koma: 

to te ‘naywyzize Maieltaty w Kroleltwie Páná - Zaltepow D 
, przygotowane "+. Miodopłynny Bernád s y-gorny. Serafin: 


TROYCY Przeaaylwiętżey, BOG OCIEG y BOG S YN zá- 


Pátryárche JOZEFA ukontentowáé mieli: te kon erencye fżyk: 


1, nóltronę drugi text pifma S. bo Sie go każdy wtymże Rozdara= | 
le obfzyrńiey doczyta: do mego tylko punktu ttudnośći przy” . 


dabwmus Viro ı$ti? á BOG Syn iakoby słówo lego replikuiacipo- 
wiádal.. Pater quam mercedem dabimus Bi aut guid dignum pote- 
rit effe Beneficijs Ejus? coż mu tedy goduego konferować bedžie+ 


miał odpowiedźieć tylko w ten fens: Er editus partie fam Dia, ` 
nes illa nift Gloris[fe Matri quz Habit 2 Dextris, § Patri IOSEPH > 


S o 


. p Xy EE . x 


priwym á drugi po lewym boku: ńiechze po prawym Má: `: 
tka Twoiá, á polewym 10ZEF S. Ociec Twoy przywłafczony 
zásiáda, ztąd ńiedźiw mowi lanDamälcen, y uczony Kartagená 
Ze Pan BOG nie przyiat fuppliki od matki Synow Zebedeuß — 
wych, y tych ńiećhćiał wákánfow konferowáč > bo wiecznym ^ ^ 
Niebieskiego Oycá Dekretem, iuż byty IOZEFOWI S.z MA- 

RYA Pźnną zäpifäne +- Quia federe ad dextram €S finiflram , per —. „A 
eternam pradeStinationem fervatum fuit MARIÆ €$ FOSEPHDamater: | 
Applikuyciefz idk chcečie podług wafżych intentow Oycow | 
85. allertá; míie kiedy ná pamięć prżychodzą Tron Sa- 
lomoná, Móieftat koronatá Izräelskiego.Pierwfäy ledwie uśiadł- 
„ m Słońiowym troňie $ Regum cap. 10. az záraz Rżymskie, lero: 


|. zolimskie, Páleftynskie , czy inne rzefże , ficzego$ie ńieoba- 
| wiälge ; zbiegáč śię y fchodźić po protekcyą Sálámoná po- 


RAE š : ; Ren. re, 
Częli: Congregata funt uniVerfe gentesad Salomonem. Drugi le? 5” 


dwo od Sámuelá námaľzežony: iefzeze dobrże ná trońie krole- 
wskim Hie usiadi: lužči pod tego Monśrchią cáta lerozolimár-Reg.rg. 
mutku zápomaiawfZy wefołe vivat. wykrżykuie. Dáleko 

| Wyzey kiedy uśiadł IOZEF S. bo ná trońie Niebieskiego Párlá- 


mentu obok z CHRYSTUSEM, ktoz śię ma cżego lekáč "ták 


w2yéwriáko y po smierči, owfžem wefolymintonowáé Applau- ^^ ` | 
zem Sub umbra illius quem defidevaveram fedi.  luñem uśiadł w. Can: z.. 4 
befpiecnym mieyfcu, gdźie śię w żyćiu upałow Slonecžnych 
po śmierći -požárow cäylzezowych ñie iękam,pod ćleńiem Pá- - 
trona ofobliwego wfżyftkich IOZEFA S. > s. 
A. d Atthei cap. 28. wydáie ordynanś Hetman Pułku Apo” | 
TN ftolskiego Chryttus Uczńiom fwoim áby fie wewížy- VHI. 
=" P [kie krále rozelzedízy 3 náucžáli: grube y bez rozu- 
mne narody ; ofwiecaigc ich rozum dol przviečia Wiáry S. 
Katolickiey Rżymskiey Euntes docete omnes Gentes. Až tu eis 3 
ledwo- niezgodaymi gtolámi wfzyfcy od tey legacy exin — — 


` towác poczęli, obawidigc, śię w drodze przypadku, w Miältäch 


konfuzyi, w Pofpolftwie uragänia, ná Rátufzách wyfmianiasle- 


‚den ledwo nie Prorockiemi wymáwiafie ulami ze trzech 
zliczyc gie umie, á dopieroz bydz Doktorem w dzikich, ńie- 


2naloniych y cudzych kráiách, A. A. Domine nefcio logui Bragi Yterem. ve. 
fiemym nawet ńieważyfię Apolliná nazwać Bátwánem, Nun- 1. Pauli. 


quid: Ego Apollo? w tey trwodze viekéniu tak dálekiey podro, 


ED, fiiemeg! lepfzey dodáč Chrifies Ućżńiom twoim konfolá.“ ; 


(raj jáko kiedy TROYCY PrienaySwietízey dał wízyikim za 
_ hasło Imie : In Nomine Patris, ES Fil, C$ Spiritus Santhi. otym | 


tylko usłyfzeli Imięńiu, alicie befpićczńie pocálym rozchodząMa* ze? 
Šwiečie. aż ślę: tlie ońL Smieréi boig, lecz [mieré przed ńiemi 
Su s > 4 > ucieka 
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aos IOBEPH (unt committenda , D ex illo tutelam. CS fecuritatem, | 
Jofeph. qui/g, [peret recipere. Tobie otuchy dodálá y Sámá Stolica Ar ` 


Mar. 16. ncieka Mortuos fafatate chorych leczą: agrotos curate, Y cuf 
go chdieli tego nád Pacyentami dokazywali, Slepym wzroks 
Gluchym Słuch, Niemym mowę, Chromym chod: dawáli: 
ledwosie słowy Pacyenta Pańskiego nie zdrowiem chorych 
Job. ro: nazywali, Oculus fui caco pes claudo. Az Úczúlom Páňskim 
przy TROYCY Przenayfwigtizey, Imieniu, y fmiertelne true 


Mar ve 120 łagodnym ftaiąśię pokarmem: Etfi. mortiferum quid bi: 


berint, mon eis nocebit. Zycie nálze katolicy ách lák okropną 
kázdemu podroža: Omnes in wita quafi in via fumus, Como» 
Gregor. wig Czartowskie zaladzki3 kiedy zycia nászego w podrozy ták 
ná nas cżatuią ; ták Piratowie ná bogáte Márinaržow towäry. 

dem, Maligni Spiritus quali quidam Latrunculi- iter nostrum obfident. 
Niech probuie y exíperymentuie kto chce z Bazylim $miele 
konkludowáé może, że niemálž fiic firebelpiecziiieyfzego nád pos 

droże żyć á náfzego: w.ecey nas więcey iák Apoltotow zápuľžcža 

Sig y peregrynuie-do Portu zbawieńia wieczfiego ; ale málo 


utudo, ES per venientium parvttase A chceciefz wiedziec ktorg 


folacyą: oto abylmyśę wżorem Apoftolow ńiczego wzyćlu y po: 

Matth 3e.$mierci ńielękali natę podroz ńietylko pam dał Krzyzyk. I»- 
Nomine Patris, Fily € Spiritus ale nam nową TROYCE pro o- 

. mni (eguritate dla konfolacyi w fmutku, dla expullyi wfzyftkich 


S.Figurá tylko Konfraterñiy wáfzey, a lak uciefzylá, Braci, kie- 
dy wizyttkich iák z reieltru miał ná pamięći Stározakonny 10. 
Gen. 46. Beniamin. Frater, y ieżeli tám podeszły Ociec fynow fwoich, aby 
głodu, y plagi'ćlęfżkiey ulli wyfyłał do IOZEFA Ite ad 10- 
SEPH. | Tys daleko befpiecżńieyfza pod tytułem y protekcya: 
JOZEFA S. ńieboyśię úcžego Neli timere. Kazulu bowiem, 
ńielcześćia ńiemafz tákiego ná świećle ktoremu by opieką (wo, 
ja ńiezabiegł IOZEFS.Podroza wáfzá wżyćiu y po śmierći be- 


tuuntur perfelhones, locag. adeunda [unt parum tuta Saxčtifime, 


poftolska, kiedy przy Introdukcyi do tuteczney Bazyliki tey kons 


1. Przy. wpifywäniu do tego Bračtwa odpuft zupełny. ` a Przy. 


— wizy: 


nam BOG Wfzechmoggey wtych poftrachach obmyślił kon- 


| -ftráchow JOZEFA S. zoftawił Nova TRINITAS creata in Celis ` 
.. IESUS MARIA IOSEPH, —— : 
i Twoy to zalzczyt Twoiá Konfolacyá Konfraterńia IOZEFA - 


ZEF onaymnieyfzego pytäige $e Brácifzká Beniáminá, vbi eff. 


fpieczna przv IOZEFIE. Omnes infuper quibus periculo[e inSli- — 


skonáňiu Bráci y fioltr bylezálowálizá grzechye 3.0.2, Przy, 


fraterńiy w Roku 1:69. naltempiiących dozwolifá odpnitowa ` 


- do tey požadáney dobiega mety. Prokat 1d tranfeuntıum mule c 


2: ` wfzyftkich tájemnicách teyże konfráterńiy fpowiadáigcyméie y 
ok;  Kommunikuigcym. 4 O-Z. w Proceflyach allyltuigeym,chorych 
ts náwiedzálacym, y iákikolwiek uczynek dobry temuz Bráčtwu 
ych ` czyniącym odpuftu dozwala. Ale ktoby skoncżył ñieskonczo- 
Um ne zasługi Twoie przed BOGIEM Przestawna Konfrśterńia 
tua ` JOZEFA 5. Niech temi słowy o Fatroňie walzym konkluduig ; 
‘i+ albo podobnymi, iáko ńiegdys Grzegorz Nazyanzenski o męzu | 
pną Gorgonij» Sufficit eum fuiffe Sponfum Gorgonia. Albo iakimO'egerus | 
mO-  peryodem konczył wielkiego Filipa Krola Macedońskiego Sa- | 
belliofz héc unum dixiffe fufficit Eslium te habere Alexandrum. Sabelliw; 
iry. Niechze ymowa mola ná podobnym ftáie peryodžie, Dofyc 

ent. wam nátym mieć Pátroná Spenfum Maria Dolyć ze w lego 

iele | Konfráterňiy zoftáiecie Ktorego fie. IEZUS fam Synem mia- 

PO* | nował. Bądz y nam wfzyftkim IOZEFIE S. taką Konfolácya; 

cła  śbyfmy pod Twoię protekcyą, burzliwy y ftrafzny zyćia tego 
przebywizy Ocean, przy skonaniu zadnyckiię czärtowikich nies 

"i - obawiaiąc Inkurfyi: do tego Szezešliwie dośżli Portu y 

org gdžie żadney bolażńi; Smutku y cholery niemalz: 

Wie ` tylko radość y wefele wieczne. > 
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< ""Utriufque Turis Do&or, Archidiaconus $remenfis, 


Judex Surrogatus Polnanienfis. ` 


